
18 üาøสิาøîüัêÖøøมสิังคมĒúąđที่คēîēú÷่สิČ�Ăสิาøมüúßî

บัčคúิÖภาพĔîÖาøสิČ�Ăสิาø×ĂงúŠามภาษามČĂĔîøา÷Öาøēที่øที่ัýîŤ

ที่่�สิŠงñúêŠĂÖาøøับัøĎš×ĂงคîหĎหîüÖ1

COMMUNICATION PERSONALITY OF SIGN LANGUAGE INTERPRETERS 

ON TELEVISION PROGRAMS AND ITS IMPACTS ON PERCEPTION 

OF PEOPLE WITH HEARING DISABILITIES

สุญิาท์พิย์ เพี�ยนภกัตร์2

Siyathip Pienpak

Article History
Received: 03/14/2023; Revised: 05/02/2023; Accepted: 05/17/2023
https://doi.org/10.14456/jsmt.2023.11

บัที่คัé÷ŠĂ
การวิจิัยครั�งนี�มีวัตถุุประสุงค์เพ่�อ 1.ศึกษ์าบุคลิกภาพในการสุ่�อสุารของล่ามภาษ์าม่อในรายการโท์รท์ัศน์ท์ี�สุ่งผลต่อการรับรู้

ของคนหูหนวก 2. ศึกษ์าปัจิจิัยท์ี�มีผลต่อบุคลิกภาพในการสุ่�อสุารของล่ามภาษ์าม่อในรายการโท์รท์ัศน์ เป็นการวิจิัยเชิงคุณภาพ โดีย 

1. ศึกษ์าเท์ปรายการข่าวท์ี�มีบริการล่ามภาษ์าม่อ ท์ี�ออกอากาศช่วงวันท์ี� 1 มีนาคม พ.ศ. 2564 - 30 เมษ์ายน พ.ศ. 2564 จิำานวน 

3 สุถุานี ไดี้แก่ ไท์ยท์ีวีสุี ช่อง 3 สุถุานีโท์รท์ัศน์สุีกองท์ัพบก ช่อง 7 และ สุถุานีโท์รท์ัศน์โมโน 29 สุถุานีละ 7 เท์ป 2. สุัมภาษ์ณ์เชิงลึก

ล่ามภาษ์าม่อ จิำานวน 8 คน และ 3. สุนท์นากลุ่มกับคนหูหนวก รวม 12 คน 

ñúÖาøüิÝั÷พบัüŠา 

1. บุคลิกภาพการสุ่�อสุารของล่ามภาษ์ามอ่ท์ี�สุ่งผลต่อการรับรู้ของคนหูหนวก แบ่งเป็น 1.1 บุคลิกภาพภายในคอ่ ความมั�นใจิ 

และการมีสุมาธ์ิ 1.2 บุคลิกภาพภายนอก ค่อ การแสุดีงออกท์างสีุหน้า แววตาและการถุ่ายท์อดีอารมณ์ รูปปากขณะแปล การแต่ง

กาย แต่งหน้า ท์ำาผม 

2. ปัจิจิัยท์ี�มีผลต่อบุคลิกภาพภายใน ค่อ ความรู้เกี�ยวกับคำาศัพท์์ภาษ์าม่อ ความรู้เกี�ยวกับเน่�อหาข่าวท์ี�แปล ท์ักษ์ะภาษ์าไท์ย 

และมีภาพลักษ์ณ์ภายนอกท์ี�ดีี สุ่วนปัจิจิัยท์ี�มีผลต่อบุคลิกภาพภายนอก คอ่ รูปแบบรายการ เน่�อหาข่าว ผู้ประกาศข่าว บุคลิกของล่าม

ภาษ์าม่อ ประสุบการณ์ล่ามภาษ์าม่อในรายการโท์รท์ัศน์ หูฟื้ังและเสุียง นโยบายของสุถุานี และสุังกัดี

คĞาสิĞาคัâ� บุคลิกภาพ; รายการโท์รท์ัศน์; ล่ามภาษ์ามอ่

1 งานวิจิัยนี�ไดี้รับท์ุนสุนับสุนุนประเภท์ Investigator-Initiated Project จิากสุายงานวิจิัยและพัฒนา มหาวิท์ยาลัยธ์ุรกิจิบัณฑ์ิตย์
2 อาจิารย์, หัวหน้าหลักสูุตรการสุ่�อสุารการแสุดีง คณะนิเท์ศศาสุาตร์ มหาวิท์ยาลัยธ์ุรกิจิบัณฑิ์ตย์

Lecturer, Head of Performing Arts in Digital Communication, Faculty of Communication Arts, Dhurakij Pundit University

Email: siyathip.pie@dpu.ac.th *Corresponding author



19ปีีที่่� 6 ฉบับััที่่� 2 พฤษภาคม - สิิงหาคม 2566

ABSTRACT
The objectives of the research are (1) to study the communication personality of sign language interpret-

ers on television programs and its impacts on the perception of people with haring disabilities and (2) to study 

factors affecting the communication personality of sign language interpreters on such television programs.  This 

is a quantitative research involving the following: (1) study of videotapes of news program with sign language 

interpretation service, aired between 1 March 2021 and 30 April 2021, of three TV stations, i.e. Thailand TV 

Channel 3, Channel 7 HD, and MONO 29 Channel, 7 videotapes each, (2) in-depth interview with 8 sign language 

interpreters, and (3)  focus group discussion with 12 people with hearing disabilities.  

5IF ųOEJOH SFWFBMT UIF GPMMPXJOH�

1. The communication personality of sign language interpreters with impacts on the perception of people 

with hearing disabilities can be grouped into (1.1) internal personality, consisting of the interpreter’s confidence 

and concentration and (1.2) external personality consisting of the interpreter’s facial and eye expression, con-

veyance of emotion, lip movements while interpreting, face makeup, and hair style.  

2. Factors that affect the communication personality of sign language interpreters consist of (2.1) internal 

factors, including the interpreter’s knowledge of sign language words, knowledge of the news contents interpreted, 

Thai language skills, and positive external appearances and (2.2) external factors, comprising the program format, 

news contents, and newscasters, as well as the interpreter’s personality, experience in television programs, ear-

phone and vocal quality, TV station policy, and organization that the interpreter is affiliated with.

,FZXPSET� personality; television program; sign language interpreter

�� บัที่îĞา
คนพิการท์างการไดี้ยินหร่อสุ่�อความหมาย หมายถุึง (1) หูหนวก (2) หูตึง และ (3) ความพิการท์างการสุ่�อความหมาย ค่อ 

การท์ี�บุคคลมีข้อจิำากัดีในการปฏิิบัติกิจิกรรมในชีวิตประจิำาวันหร่อการเข้าไปมีสุ่วนร่วมในกิจิกรรมท์างสัุงคม ซึึ่�งเป็นผลจิากความ

บกพร่องท์างการสุ่�อความหมาย เช่น พูดีไม่ไดี้ พูดีหร่อฟื้ังแล้วผู้อ่�นไม่เข้าใจิ เป็นต้น (ประกาศกระท์รวงพัฒนาสุังคมและความมั�นคง

ของมนุษ์ย์ เร่�อง ประเภท์และหลักเกณฑ์์ความพิการ, 2552) โดียพบว่าปี พ.ศ. 2564 มีสุถุิติสูุงมากเป็นอันดีับ 2 ของจิำานวนคนพิการ

ท์ั�งหมดี 392,359 คน (รายงานข้อมูลสุถุานการณ์ดี้านคนพิการในประเท์ศไท์ย, 2564)  โดียคนหูหนวกใช้ “ภาษ์าม่อ” เป็นวิธี์หลักใน

การสุ่�อสุารดี้วยกันเอง แต่ท์ว่าเม่�อเปิดีรับสุ่�อโท์รท์ัศน์ต้องมีบริการเพ่�อคนพิการ ไดี้แก่ 1) คำาบรรยายแท์นเสุียง โดียการรับรู้จิะขึ�นอยู่

กับความสุามารถุในการอ่านเป็นหลัก และ 2) ล่ามภาษ์าม่อ การรับรู้ของคนหูหนวกสุ่วนหนึ�งขึ�นอยู่กับการแปล การใช้ภาษ์าม่อ และ

การแสุดีงออกท์างสีุหน้า แววตา รวมถุึงบุคลิกภาพของล่ามภาษ์าม่อประกอบกัน ซึ่ึ�ง “บุคลิกภาพ” เป็นปัจิจิัยสุำาคัญอย่างหนึ�งท์ี�สุ่งผล

ต่อการรับรูข้องคนหูหนวก สุอดีคล้องกับท์ี� มณีรัตน์ ศิริปัญจินะ (2557) พบว่า ล่ามภาษ์าม่อท์ี�คนหูหนวกต้องการคอ่ ควรแสุดีงสุีหน้า

ท์า่ท์างให้มคีวามชัดีเจิน เพราะเป็นสุว่นหนึ�งท์ี�จิะท์ำาใหค้นหูหนวกเขา้ใจิรายละเอียดีของเน่�อหา และอารมณ์ของเร่�องราวได้ีมากขึ�น แต่

ท์ั�งนี�การแสุดีงสุหีนา้ แววตา และการถุา่ยท์อดีอารมณข์องลา่มภาษ์ามอ่ในโท์รท์ศันแ์ตล่ะคนนั�นมคีวามแตกตา่งกนั ซึ่ึ�งสุง่ผลตอ่ความรู้ 

ความเข้าใจิ ในข้อมูลข่าวสุารของคนหูหนวกแตกต่างกัน 
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ดี้วยเหตุนี�ผู้วิจิัยจึิงสุนใจิท์ี�จิะศึกษ์าเกี�ยวกับบุคลิกภาพในการสุ่�อสุาร และปัจิจัิยท์ี�สุ่งผลต่อบุคลิกภาพในการสุ่�อสุารของล่าม

ภาษ์ามอ่ในรายการโท์รท์ศัน์ท์ี�สุง่ผลตอ่การรบัรูข้องคนหูหนวก โดียผลการวิจิยัดัีงกล่าวจิะเป็นข้อมูลสุำาคัญสุำาหรับองค์กรท์ี�ดีำาเนินงาน

เกี�ยวกับคนหูหนวก อันจิะนำาไปสุู่ความร่วมม่อในการพัฒนาองค์ความรู้เพ่�อพัฒนาบุคลิกภาพในการสุ่�อสุารของล่ามภาษ์าม่อ เพ่�อสุ่ง

ผลต่อการรับรูข้องคนหูหนวกเพิ�มมากขึ�น

2� üัêëčปีøąสิงคŤ×ĂงÖาøüิÝั÷
1. เพ่�อศึกษ์าบุคลิกภาพในการสุ่�อสุารของล่ามภาษ์าม่อในรายการโท์รท์ัศน์ท์ี�สุ่งผลต่อการรับรู้ของคนหูหนวก

2. เพ่�อศึกษ์าปัจิจิัยท์ี�มีผลต่อบุคลิกภาพในการสุ่�อสุารของล่ามภาษ์าม่อในรายการโท์รท์ัศน์

�� Öาøที่บัที่üîüøøèÖøøม
ĒîüคิéđÖ่�÷üÖับัÖาøสิČ�Ăสิาø  

การสุ่�อสุาร หร่อ การสุ่�อความหมาย (Communication) เป็นคำาท์ี�มีรากศัพท์์มาจิากภาษ์าละตินว่า “communios” หมาย

ถึุง พร้อมกัน หร่อ ร่วมกัน (common) หมายความว่า เม่�อมีการสุ่�อสุารระหว่างกันเกิดีขึ�น คนเราพยายามท์ี�จิะสุร้าง “ความพร้อมกัน

หรอ่ความร่วมกัน” ท์างดี้านความคิดี เร่�องราว เหตุการณ์ ท์ัศนคติ ฯลฯ กับบุคคลท์ี�เรากำาลังสุ่�อสุารดี้วย (ศูนย์นวัตกรรมการเรียนรู้

ตลอดีชีวิต มหาวิท์ยาลัยศรีนครินท์รวิโรฒ, 2553)

ĒบับัÝĞาúĂงÖาøสิČ�Ăสิาø การวิจิัยครั�งนี� ไดี้นำาแบบจิำาลองการสุ่�อสุารของ David Berlo ซึ่ึ�งเป็นผู้คิดีกระบวนการสุ่�อสุารไว้ใน

รูปแบบจิำาลอง S M C R Model ประกอบดี้วย (Berlo, 1960 อ้างถุึงใน มณีรัตน์ ศิริปัญจินะ, 2557)

1. ผู้สุ่ง (Source) ต้องมีความสุามารถุในการเข้ารหัสุ (Encode) เน่�อหาข่าวสุาร มีความรู้เกี�ยวกับข้อมูลข่าวสุารท์ี�จิะสุ่ง และ

มีความสุามารถุในการปรับระดีับของข้อมูลนั�นให้เหมาะสุม และง่ายต่อระดีับความรู้ของผู้รับ  

2. ข่าวสุาร (Message) เกี�ยวข้องท์างดี้านเน่�อหา สุัญลักษ์ณ์ และวิธ์ีการสุ่งข่าวสุาร 

3. ช่องท์างในการสุ่ง (Channel) หมายถึุง วิธ์ีการท์ี�จิะสุ่งข่าวสุาร โดียผ่านประสุาท์สุัมผัสุท์ั�ง 5 หร่อเพียงสุ่วนใดีสุ่วนหนึ�ง 

เช่น การฟื้ัง การดีู การสุัมผัสุ การลิ�มรสุ หร่อการไดี้กลิ�น 

4. ผู้รับ (Receiver) ต้องมีท์ักษ์ะความชำานาญในการสุ่�อสุาร โดียมีความสุามารถุในการถุอดีรหัสุสุาร (Decode) มีท์ัศนคติ 

ความรู ้และพ่�นฐานท์างสุังคมวัฒนธ์รรมเช่นเดีียวกัน หร่อคล้ายคลึงกันกับผู้สุ่งจิึงจิะท์ำาให้การสุ่�อสุารนั�นไดี้ผล

ĂčปีสิøøคĔîÖาøสิČ�Ăสิาø การสุ่�อสุารนั�นมีท์ั�งท์ี�เป็นไปตามวัตถุุประสุงค์และไม่บรรลุตามวัตถุุประสุงค์ โดียอุปสุรรคของการ

สุ่�อสุาร สุรุปไว้ดีังนี� (คณะกรรมการวิชาภาษ์าไท์ยเพ่�อการสุ่�อสุาร, 2549 อ้างถุึงใน สุุท์ธ์ิวรรณ อินท์ะกนก, 2559)  

1. ผูสุ่้งสุาร สุาเหตทุ์ี�ท์ำาใหก้ารสุ่�อสุารไมสุ่มัฤท์ธ์ิ�ผล ไดีแ้ก ่ความรูค้วามสุามารถุ บคุลิกลกัษ์ณะ สุภาพรา่งกายและจิติใจิ เปน็ตน้

2. สุาร ปัญหาจิากสุาร ไดี้แก่ การสุ่�อสุารท์ี�มีเน่�อหาค่อนข้างยาก มีรายละเอียดี มีคำาศัพท์์เฉพาะ และบุคลิกลักษ์ณะและลีลา

การใช้ภาษ์าของแต่ละคนก็มีผลต่อการสุ่�อสุาร เช่น คนใจิร้อนมักพูดีเร็ว จินท์ำาให้สุาระบางสุ่วนขาดีหายไป  

3. สุ่�อหรอ่ช่องท์างการสุ่�อสุาร หากใช้สุ่�อหร่อช่องท์างการสุ่�อสุารท์ี�ขาดีประสุิท์ธ์ิภาพหร่อไม่เหมาะสุม  

4. ผูร้บัสุาร การสุ่�อสุารจิะสุำาเรจ็ิหรอ่ไม่ขึ�นอยูกั่บผูรั้บสุารว่ามีความรู ้ความเขา้ใจิ หรอ่มีการเปลี�ยนแปลงไปตามวัตถุปุระสุงค์

ท์ี�ผูสุ่้งสุารต้องการหรอ่ไม่ ดีงันั�นสุาเหตุท์ี�จิะท์ำาใหก้ารสุ่�อสุารไม่สัุมฤท์ธ์ิ�ผลเน่�องจิากผูรั้บสุารขึ�นอยูกั่บหลายปัจิจัิย ได้ีแก ่1) ความรูค้วาม

สุามารถุ 2) บุคลิกลักษ์ณะ 3) ท์ัศนคติ 4) สุภาพร่างกายและจิิตใจิ 

การสุ่�อสุารเพ่�อให้บรรลุผลนั�น จิำาเป็นต้องประกอบด้ีวยปัจิจิัยหลาย ๆ ดี้าน ท์ั�งนี�การสุ่�อสุารของคนพิการท์ี�มีข้อจิำากัดีบาง

ประการในการเข้าถุึงข้อมูลข่าวสุาร ผู้ท์ี�อยู่ในกระบวนการสุ่�อสุารต้องท์ำาความเข้าใจิอย่างลึกซึ่ึ�ง เพ่�อให้การสุ่�อสุารเกิดีความเข้าใจิร่วม

กัน การวิจิัยครั�งนี�ศึกษ์าการสุ่�อสุารของคนหูหนวก นำาเสุนอรายละเอียดี ดีังนี�
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ÖาøสิČ�Ăสิาø×ĂงคîพิÖาøที่างÖาøĕéš÷ิîหøČĂสิČ�Ăคüามหมา÷ มีดีังนี� (ผดีุง อารยะวิญญูู, 2542)

1. การพูดี (Speech) เหมาะสุำาหรับคนหูตึงเล็กน้อยไปถุึงหูตึงปานกลาง 

2. ภาษ์ามอ่ (Sign language) เหมาะสุำาหรับคนท์ี�สูุญเสีุยการได้ียนิมากหรอ่หูหนวก  สุ่วนประกอบของภาษ์ามอ่มีอยู ่5 อย่าง 

คอ่ 1. ท์่าม่อ 2. ระดีับของม่อ 3. ทิ์ศท์างการหันของม่อ 4. การเคล่�อนไหวของม่อ และ 5. การแสุดีงสีุหน้า  

3. การสุะกดีตัวอักษ์รดี้วยนิ�วม่อ (Finger spelling) โดียท์่าแต่ละท์่ามีความหมายเท์่ากับตัวอักษ์ร 1 ตัว ในภาษ์าไท์ยตั�งแต่ 

ก ถุึง ฮ เม่�อต้องการจิะสุะกดีคำาหร่อประสุมอักษ์ร “ผู้พูดี” จิะแสุดีงท์่าม่อของตัวอักขระเหล่านั�นติดีต่อกันจินจิบ 

4. การอ่านริมฝีปาก (Lip reading) การเดีาคำาพูดีโดียการสุังเกตจิากลักษ์ณะการเคล่�อนไหวริมฝีปากของผู้พูดี 

5. ท์า่แนะนำาคำาพดูี (Cued speech) เป็นระบบการสุ่�อสุารอย่างหนึ�งของคนหูหนวกโดียผูพู้ดีจิะแสุดีงท่์ามอ่ในลักษ์ณะต่างๆ 

ประกอบคำาพูดีเพ่�อให้ผู้ฟื้ังเข้าใจิความหมายของการพูดีไดี้ดีียิ�งขึ�น 

6. การสุ่�อสุารรวม (Total communication) โดียใช้วิธ์ีสุ่�อสุารหลายวิธี์รวมกันกับการพูดี หร่อใช้วิธี์พูดีรวมกับภาษ์าม่อและ

ภาษ์าท์่าท์างอ่�น ๆ 

 นอกจิากนี�เพ่�อให้คนพิการสุามารถุรับรู้ข้อมูลข่าวสุารจิากสุ่�อโท์รท์ัศน์ ตามประกาศคณะกรรมการกิจิการกระจิายเสุียง 

กิจิการโท์รท์ัศน์ และกิจิการโท์รคมนาคมแห่งชาติ พ.ศ. 2559 เร่�อง การสุ่งเสุริมและคุม้ครองสิุท์ธ์ิของคนพิการให้เข้าถุึงหร่อรับรู้และ

ใช้ประโยชน์จิากรายการของกิจิการโท์รท์ัศน์  ไดี้กล่าวถุึงบริการเพ่�อคนพิการสุำาหรับคนพิการท์างการไดี้ยินหร่อสุ่�อความหมาย ค่อ

1. บริการล่ามภาษ์าม่อ ค่อ บริการโท์รทั์ศน์ท์ี�จิัดีให้มีการบรรยายดี้วยภาษ์าม่อในช่วงเวลาเดีียวกับท์ี�รายการมีเสุียงพูดี หร่อ

เสุียงประกอบขึ�น เพ่�อให้คนพิการท์างการไดี้ยินหร่อสุ่�อความหมาย เข้าถุึงหร่อรับรู้และใช้ประโยชน์จิากรายการของกิจิการโท์รท์ัศน์

ไดี้มากขึ�น

2. บริการคำาบรรยายแท์นเสุียง ค่อ บริการโท์รท์ัศน์ท์ี�จิัดีให้มีคำาบรรยายเป็นอักษ์รวิ�ง หร่อตัวอักษ์ร สุัญลักษ์ณ์ ภาพ หร่อ

ท์างเล่อกอ่�นท์ี�แสุดีงขึ�นในช่วงเวลาเดีียวกับท์ี�รายการมีเสุียงพูดีหร่อเสุียงประกอบเกิดีขึ�น และผู้รับชมสุามารถุเปิดีหร่อปิดีบริการดีัง

กล่าวดี้วยตนเองไดี้ 

การวิจิัยครั�งนี�วัตถุุประสุงค์หลักมุ่งศึกษ์าล่ามภาษ์าม่อในรายการข่าวว่ามีการเข้ารหัสุสุาร ค่อ ภาษ์าม่อ ควบคู่กับการใช้

บุคลิกภาพท์ั�งภายใน ไดี้แก่ อารมณ์ ความรู้สุึก ฯลฯ และบุคลิกภาพภายนอก ไดี้แก่ การแสุดีงท์างสีุหน้า แววตา เพ่�อสุ่�อความหมาย

ผ่านสุ่�อโท์รท์ัศน์ ไปยังผู้รับสุารโดียการวิจิัยครั�งนี� ค่อ คนหูหนวก เพ่�อสุามารถุอธ์ิบายไดี้อย่างชัดีเจินว่า บุคลิกภาพของล่ามภาษ์าม่อ

มีผลกับการรับรู้ของคนหูหนวกหร่อไม่ 

ĒîüคิéđÖ่�÷üÖับับัčคúิÖภาพ

“บุคลิกภาพ” ตรงกับภาษ์าอังกฤษ์ว่า “Personality” มาจิากภาษ์าละตินว่า “Persona” ซึึ่�งมีความหมายตรงกับคำาว่า 

“Mask” ท์ี�แปลว่า “หน้ากาก” (ศูนย์นวัตกรรมการเรียนรู้ตลอดีชีวิต, 2553)

บุคลิกภาพ ค่อ ลักษ์ณะเฉพาะตัวของบุคคลในดี้านต่าง ๆ ท์ั�งภายในและภายนอก (รุ้ง ศรีอัษ์ฎีาพร, 2558) 

บุคลิกภาพภายใน ไดี้แก่ ลักษ์ณะเฉพาะตัวของบุคคลท์ี�มองเห็นไดี้ยาก เช่น ความสุามารถุท์างสุติปัญญา ความสุามารถุใน

การควบคุมอารมณ์ ความสุามารถุในการแก้ปัญหา ความมั�นใจิในตนเอง การเห็นคุณค่าในตัวเอง

บุคลิกภาพภายนอก ได้ีแก่ ลักษ์ณะตัวของบุคคลท์ี�มองเห็นไดี้ชัดีเจิน เช่น รูปร่างหน้าตา การแต่งกาย (การจัิดีแต่ง

ท์รงผม ใบหน้า เสุ่�อผ้า เคร่�องประดีับ) อากัปกิริยา ท์่าท์าง การวางตัว (การเดิีน การย่น การนั�ง) และการพูดี (การออกเสีุยง  

สุำาเนียง ภาษ์า)

บคุลกิภาพกบัการสุ่�อสุาร ผลการศกึษ์าของ Dr. Albert Mehrabian (อา้งถุงึใน ปยินนัท์ ์สุวสัุดีิ�ศฤงฆาร, 2565) ศาสุตราจิารย์

ด้ีานจิิตวิท์ยาแห่งมหาวิท์ยาลัยแคลิเฟื้อเนียในลอสุแอนเจิลลิสุ ท์ี�ว่า ความรู้สุึก ท์ัศนคติ และความเช่�อของผู้ฟัื้ง เป็นผลมาจิากคำาพูดี

ของผู้พูดีเพียงสุ่วนน้อย แต่จิะมาจิากนำ�าเสุียงและภาษ์ากายของผู้พูดีเป็นสุ่วนใหญ่ และไดี้สุรุปผลการศึกษ์าและท์ฤษ์ฎีี Mehrabian 
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Communication Theory ว่า ความเข้าใจิในความหมาย อารมณ์ และความรู้สุึกของผู้ฟื้ังนั�น ร้อยละ 7 มาจิากคำาพูดี ร้อยละ 38 มา

จิากนำ�าเสุียง และร้อยละ 55 มาจิากภาษ์ากายของผู้พูดี 

 โดียภาษ์ากาย มี 5 ประเภท์ ค่อ (ศูนย์นวัตกรรมการเรียนรู้ตลอดีชีวิต, 2553)

1. สุายตา (Eye Contact) เป็นสุ่�อท์ี�สุ่งผ่านอารมณ์ความรู้สุึกว่าขณะนั�นรู้สุึกอย่างไร  

2. สุีหน้า (Facial Expression) การสุ่งข่าวสุารท์างใบหน้า เช่น ความสุุข ความพอใจิ ดีีใจิ เศร้า เสีุยใจิ

3. การเคล่�อนไหวท์างร่างกาย (Body Movement) คอ่ การวางท์่าท์าง และการแสุดีงท์่าท์างประกอบ  

4. นำ�าเสุียง (Tone of Voice) นำ�าเสุียงสุามารถุสุะท์้อนให้เห็นถุึงความสุุภาพ หร่อไม่สุุภาพของผู้พูดีไดี้

5. จิังหวะการหายใจิ (Rhythm of Breathe) สุามารถุท์ำานายบุคลิกภาพว่าอยู่ในภาวะอารมณ์ใดี

การวจิิยัครั�งนี�เปน็การศกึษ์าบคุลกิภาพในการสุ่�อสุารของลา่มภาษ์ามอ่ วา่บคุลกิภาพภายในและบคุลิกภาพภายนอกท์ี�สุำาคัญ

มีอะไร สุ่งผลต่อการสุ่�อสุารหร่อไม่ และบุคลิกภาพขณะปฏิิบัติหน้าท์ี�ของล่ามภาษ์าม่อในรายการโท์รทั์ศน์มีผลต่อการรับรู้ของคนหู

หนวกมากน้อยเพียงใดี

�� ÖøĂบัĒîüคิé×ĂงÖาøüิÝั÷  
ผู้วิจิัยไดี้รวมรวมจิากแนวคิดีเกี�ยวกับการสุ่�อสุาร และแนวคิดีเกี�ยวกับบุคลิกภาพ โดียสุรุปเป็นกรอบแนวคิดีของการวิจิัย

ไดี้ดีังนี�

5� øąđบั÷่บัüิí่üิÝั÷
การวิจิัยครั�งนี�ใช้การวิจิัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) โดียมีรายละเอียดีการเก็บข้อมูล ดีังนี�

�� ปีøąßาÖøĒúąñĎšĔหš×šĂมĎúหúัÖ

1.1 การวิเคราะห์บุคลิกภาพของล่ามภาษ์าม่อในรายการโท์รทั์ศน์ โดียศึกษ์าเท์ปรายการข่าวท์ี�ออกอากาศระหว่างวันท์ี� 1 

มีนาคม 2564 ถุึง 30 เมษ์ายน 2564 โดียศึกษ์าสุถุานีโท์รท์ัศน์ไท์ยท์ีวีสีุ ช่อง 3 สุถุานีไท์ยท์ีวีสีุกองท์ัพบก ช่อง 7 และ สุถุานีโท์รทั์ศน์

โมโน 29 สุถุานีละ 7 เท์ป รวมเป็น 21 เท์ป

ภาพท์ี� 1 

กรอบแนวคิดิของการวิจัยั
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1.2 การวิเคราะห์ข้อมูลจิากล่ามภาษ์าม่อในรายการโท์รท์ัศน์ โดียใช้วิธ์ีการสัุมภาษ์ณ์เชิงลึก (In-depth Interview) จิำานวน 

8 คน มีเกณฑ์์ดีังนี� 1) ประสุบการณ์ล่ามภาษ์ามอ่ในรายการโท์รท์ัศน์ 1-3 ปี จิำานวน 4 คน และ 2) ประสุบการณ์ล่ามภาษ์าม่อใน

รายการโท์รท์ัศน์ 3 ปีขึ�นไป จิำานวน 4 คน ท์ั�งนี�ประสุบการณ์ของล่ามภาษ์ามอ่ในรายการโท์รท์ัศน์ท์ี�แตกต่างกัน ท์ำาให้ไดี้ความคิดีเห็น

ท์ี�แตกต่างในดี้านกระบวนการแปล การใช้บุคลิกภาพเพ่�อการสุ่�อสุารขณะแปล และการแก้ไขเหตุการณ์เฉพาะหน้าของล่ามภาษ์าม่อ

ในรายการโท์รท์ัศน์

1.3 การวิเคราะห์ข้อมลูจิากคนหูหนวก โดียใชว้ธิ์กีารสุนท์นากลุม่ (Focus Group) โดียกำาหนดีขนาดีของกลุม่ตัวอย่างในการ

เก็บข้อมูล กลุ่มละ 6 คน จิำานวน 2 กลุ่ม รวมท์ั�งสุิ�น 12 คน  

2� ×Ăบัđ×ê×ĂงÖาøüิÝั÷

ดีา้นเน่�อหาและเวลา ศกึษ์ารายการโท์รท์ศันท์์ี�มบีรกิารลา่มภาษ์ามอ่ โดียเลอ่กรายการขา่วท์ี�ออกอากาศระหวา่งวันท์ี� 1 มนีาคม 

พ.ศ. 2564 ถุึง 30 เมษ์ายน พ.ศ. 2564 เท่์านั�น

�� đคøČ�ĂงมČĂที่่�ĔßšĔîÖาøüิÝั÷ ผู้วิจิัยใช้

3.1 แบบสุังเกต เป็นเคร่�องม่อในการศึกษ์าเท์ปรายการโท์รท์ัศน์ 

3.2 แบบสุัมภาษ์ณ์แบบกึ�งโครงสุร้าง สุำาหรับการสัุมภาษ์ณ์เชิงลึก และการสุนท์นากลุ่ม

�� ÖาøüิđคøาąหŤ×šĂมĎú

การวิจิยันี�เป็นการวิจิยัเชงิคุณภาพ หลังจิากเก็บรวบรวมข้อมูลจิากการสัุมภาษ์ณ์เชิงลึกล่ามภาษ์ามอ่ การสุนท์นากลุม่กับกลุม่

คนหหูนวก และการสุงัเกตบุคลกิภาพของลา่มภาษ์ามอ่จิากเท์ปรายการโท์รท์ศันแ์ล้ว ผูว้จิิยัจิะนำาคำาตอบและความคดิีเหน็มาถุอดีความ 

จิำาแนกหมวดีหมู่ตามความเป็นจิริงของผู้ให้ข้อมูลหลักแต่ละกลุม่ตามประเดี็นหลักโดียไม่มีอคติจิากนักวิจิัยเข้าไปเกี�ยวข้อง จิากนั�นนำา

ข้อมูลมาสุรุปผลและวิเคราะห์ข้อมูลเพ่�อตอบคำาถุามตามวัตถุุประสุงค์การวิจิัย

6� ñúÖาøüิÝั÷
นำาเสุนอผลการวิจิัยตามวัตถุุประสุงค์การวิจิัย ดีังนี�
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ล่ามภาษ์าม่อมีบท์บาท์หน้าท์ี�ในการแปล “เสีุยงต่าง ๆ  ท์ี�เกี�ยวข้องกับข่าว” โดียใช้ภาษ์าม่อเพ่�อให้เกิดี “ภาพ” และ “เสุียง” 

ไปยังคนหูหนวกผ่านไวยากรณ์ของภาษ์าม่อ 5 องค์ประกอบ ค่อ การวางม่อ ตำาแหน่งการวางม่อ ท์่าม่อ การเคล่�อนไหว และสุีหน้า

โดียเฉพาะสุีหน้า ท์ี�รวมถึุงแววตาและการถุ่ายท์อดีอารมณ์ท์ี�เป็น “บุคลิกภาพในการสุ่�อสุาร” เปรียบเสุมอ่น “เสุียง” ท์ี�คนหูหนวกไม่

ไดี้ยิน บุคลิกภาพในการสุ่�อสุารของล่ามภาษ์าม่อท์ี�สุำาคัญต่อการรับรู้ของคนหูหนวก สุรุปไดี้ดีังนี� 

�� บัčคúิÖภาพภา÷Ĕî ค่อ 

1.1 ความมั�นใจิ เป็นสิุ�งสุำาคัญสุำาหรับล่ามภาษ์าม่อท์ี�แปลรายการข่าวท์างโท์รท์ัศน์และเป็นรายการสุดี ล่ามภาษ์าม่อต้องมี

ความมั�นใจิในตนเองสุำาหรับการแปลในเท์ปนั�น ๆ

1.2 สุมาธ์ิ เพราะธ์รรมชาติของรายการข่าว ผู้ประกาศจิะอ่านข่าวเร็ว จิบข่าวหนึ�ง ต่ออีกข่าวหนึ�ง ดีังนั�นล่ามภาษ์าม่อต้องฟื้ัง 

จิับประเดี็น แปลข่าวท์ี� 1 จิบ ฟื้ัง จิับประเดี็น แปลข่าวท์ี� 2 ต่อ ดีังนั�นการมีสุมาธ์ิจิึงเป็นสุิ�งท์ี�สุำาคัญ

2� บัčคúิÖภาพภา÷îĂÖ ท์ี�สุ่งผลต่อการรับรู้ของคนหูหนวกท์ี�สุำาคัญ ไดี้แก่ 

2.1 การแสุดีงออกท์างสุีหน้า แววตา และการถุ่ายท์อดีอารมณ์ ท์ำาให้คนหูหนวกเข้าใจิเน่�อหารวมถุึงความรู้สุึกท์ี�มาพร้อมกับ

ข่าวนั�น ๆ ตัวอย่างเช่น ข่าวสุถุานการณ์โควิดี-19 การท์ี�ล่ามภาษ์ามอ่ใช้สีุหน้าแตกต่างกันสุ่งผลต่อการรับรู้ท์ี�แตกต่างกัน เปรียบเท์ียบ

ดัีงนี� ล่ามภาษ์าม่อคนท์ี� 1 สุีหน้าแววตาการถุ่ายท์อดีอารมณ์ชัดีเจิน ภาษ์าม่อท์ำาให้รับรู้ถุึงเน่�อหาของข่าว สุีหน้าท์ำาให้ท์ราบว่าเร่�องนี�

เป็นสุถุานการณ์ท์ี�สุำาคัญ ต้องระมัดีระวัง ล่ามภาษ์าม่อคนท์ี� 2 ใช้สุีหน้านิ�ง ๆ อาจิท์ำาให้รับรู้ว่าเป็นการรายงานข่าวท์ั�ว ๆ ไป ซึ่ึ�งการสุ่�อ
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อารมณ์ของข่าวท์ี�แตกต่างกัน ระดีับการแสุดีงออกท์ี�แตกต่างกันมีผลต่อการรับรู้ของคนหูหนวก ประกอบกับขณะดีูรายการข่าวคนหู

หนวกจิะดีูภาพประกอบและดีูล่ามภาษ์ามอ่ ดีังนั�น ถุ้าล่ามภาษ์าม่อไม่แสุดีงสีุหน้าหร่อแสุดีงออกน้อย คนหูหนวกจิะมีความสุงสุัยว่า

ท์ำาไมภาพข่าวกับการแสุดีงสีุหน้าของล่ามภาษ์าม่อถึุงไม่สุอดีคล้องกัน โดียคนหูหนวกแสุดีงความคิดีเห็นว่าล่ามภาษ์าม่อในรายการ

โท์รทั์ศน์ปัจิจุิบันมีการแสุดีงออกท์างสีุหน้า แววตา และการถุ่ายท์อดีอารมณ์ เฉลี�ยเพียง 30% เท่์านั�น ต้องการให้มีการแสุดีงออก 

50% เพ่�อให้เข้าใจิมากขึ�น

2.2 รูปปากของล่ามภาษ์าม่อขณะแปล ธ์รรมชาติของคนหูหนวกนั�นไม่จิำาเป็นต้องมีรูปปากเพราะเพียงภาษ์าม่อสุามารถุ

เข้าใจิไดี้ แต่สุำาหรับคนหูตึงจิะดีูรูปปากประกอบภาษ์าม่อเพ่�อให้เข้าใจิเพิ�มมากขึ�น ในการแปลของล่ามภาษ์าม่อแต่ละคนจิะมีรูปปาก

และจิังหวะการใช้ท์ี�แตกต่างกัน บางคนใช้รูปปากท์ี�ชัดีและขยับปากค่อนข้างมากระหว่างแปล ท์ำาให้สีุหน้ามีความชัดีเจินขึ�น แต่อีกมุม

หนึ�งค่อดีึงดีูดีสุายตามากเกินไป ขณะท์ี�บางคนมีขยับปากปานกลางถุึงเล็กน้อยให้ความรู้สุึกเป็นธ์รรมชาติ บางคนจิะนิ�งรูปปากไม่ขยับ 

อาจิให้ความรู้สึุกอัดีอัดีเพราะดีูเกร็งจินเกินไป  

2.3 การแต่งกาย เน่�องจิากคนหูหนวกรับรู้ดี้วยสุายตา การแต่งกายของล่ามภาษ์าม่อมีผลท์ำาให้คนหูหนวกเห็นภาษ์าม่อได้ี

ชัดีเจิน สุามารถุมองไดี้นาน ๆ โดียไม่สุ่งผลต่อสุุขภาพของสุายตา การแต่งกายท์ี�เหมาะสุม สุรุปไดี้ดีังนี� 1) เสุ่�อผ้า เล่อกสุีของสุูท์ท์ี�ตัดี

กับสุีผิวและไม่กล่นกับสุีของฉากหลัง เสุ่�อตัวในเป็นสุีพ่�น ไม่ควรเน้นเสุ่�อคอวี เสุ่�อผ้าท์ี�สุีฉูดีฉาดี หร่อเน้นท์รวดีท์รงมากเกินไป เพราะ

จิะรบกวนสุายตาของคนหหูนวก 2) เคร่�องประดีบั ไมค่วรใสุเ่คร่�องประดีบั หรอ่สุิ�งท์ี�รบกวนสุายตาของคนหหูนวก จิะท์ำาใหค้นหหูนวก

หันเหความสุนใจิมามองที์�เคร่�องประดัีบมากกว่าดีูเน่�อหาท์ี�แปล เช่น วันลอยกระท์ง ล่ามภาษ์าม่อใสุ่ดีอกไม้ท์ัดีหูคนหูหนวกกล่าวว่า 

“ดีอกไม้เดี่นเกินม่อแล้ว” 

2.4 การแต่งหน้า ท์ำาให้องค์ประกอบบนหน้ามีความชัดีขึ�น เช่น กรณีล่ามภาษ์าม่อเลิกคิ�ว การมีท์รงคิ�วท์ี�ชัดีเจินท์ำาให้เห็น

สีุหน้าชัดี หร่อการแต่งตาเพ่�อให้เห็นดีวงตาท์ี�ชัดีขึ�น ท์ั�งนี�ในภาพรวมควรแต่งแต่พอดีี ไม่ใช้สุีสัุนมากไป ท์ั�งนี�พบว่า ล่ามภาษ์าม่อสุ่วน

ใหญ่ไม่แต่งหน้า มีบางสุถุานีโดียเฉพาะสุถุานีท์ี�มีล่ามภาษ์าม่อแบบประจิำา จิะมีการแต่งหน้าท์ี�ชัดีเจิน 

2.5 ท์รงผม ในการแปลท์ุกอย่างบนใบหน้าและการแสุดีงออกท์างสุีหน้าของล่ามภาษ์าม่อต้องชัดีเจิน ดีังนั�น ไม่ควรท์ำาผม

ปดิีบงับนใบหนา้ เปดิีหนา้ผากเพ่�อใหเ้หน็รปูคิ�ว ดีวงตาท์ี�ชดัีเจิน มัดีผมหรอ่เกบ็ผมเพ่�อใหเ้หน็พ่�นท์ี�คอสุกัเลก็นอ้ย มีบางกรณล่ีามภาษ์า

มอ่ปล่อยผมยาวปัดีมาไว้ดี้านหน้า ถุึงแม้จิะกล่นกับสุีเสุ่�อผ้า แต่ก็ท์ำาให้เห็นช่วงคอไม่ชัดี และดีูไม่สุบายตา
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ปัจิจัิยท์ี�สุ่งผลต่อบุคลิกภาพภายในดี้าน คüามมั�îĔÝ×ĂงúŠามภาษามČĂ สุรุปไดี้ดีังนี�

1. ความรู้เกี�ยวกับภาษ์ามอ่ ความรู้เกี�ยวกับเน่�อหาข่าวท์ี�จิะแปล มีท์ักษ์ะภาษ์าไท์ยดีี 

2. ภาพลักษ์ณ์ภายนอก เช่น การแต่งกาย แต่งหน้า ท์รงผม เพราะจิะสุ่งเสุริมให้ล่ามภาษ์าม่อมีบุคลิกภาพท์ี�ดีีในการแปล 

และท์ำาให้คนหูหนวกรับรู้ในสุิ�งท์ี�ต้องการสุ่�อไดี้ชัดีเจินมากขึ�น

ปัจิจัิยท์ี�สุ่งผลต่อบุคลิกภาพภายในดี้าน สิมาíิ พบว่า เสุียงอ่�น ๆ ท์ี�ไม่เกี�ยวกับข่าวมีผลต่อสุมาธ์ิของล่ามภาษ์าม่อ เช่น เสุียง

ผูป้ระกาศข่าวคุยกันระหว่างมีสุกู�ป เสุียงเจิ้าหน้าท์ี�ในห้องสุ่ง หร่อเจิ้าหน้าท์ี�เดีินผ่านหน้ากล้อง ปัจิจิัยต่าง ๆ  เหล่านี�ท์ำาให้ล่ามภาษ์าม่อ

เสุียสุมาธิ์ แปลหลุดี และบางกรณีอาจิกระวนกระวาย ซึ่ึ�งคนหูหนวกสุามารถุจิับสุังเกตไดี้ 

ปัจิจัิยท์ี�สุ่งผลต่อบุคลิกภาพภายนอกในการสุ่�อสุารของล่ามภาษ์าม่อ éšาîสิ่หîšา Ēüüêา ĒúąĂาøมèŤ สุรุปไดี้ดีังนี�

�� øĎปีĒบับัøา÷Öาø พบว่า รายการข่าว มี 2 รูปแบบ ค่อ อ่านข่าวและเล่าข่าว ต่างกันคอ่ การเล่าข่าวผู้ประกาศข่าวย่อย

ข้อมูลมาเรียบร้อยแล้ว เสุียงท์ี�เข้าหูจิึงเป็นรายละเอียดีท์ี�ชัดีเจิน อ่านข่าว ผู้ประกาศจิะอ่านเร็ว ๆ ล่ามท์ำาหน้าท์ี�แปล ถุ่ายท์อดีอย่าง

เดีียว และบางครั�งกว่าข้อมูลจิะครบล่ามต้องดีึงม่อให้ช้าลงเพ่�อรอเน่�อหาข่าว

2� đîČĚĂหา×Šาü ในการแปลลา่มภาษ์ามอ่จิะแสุดีงออกท์างสุหีนา้ แววตา อารมณไ์ปตามเน่�อหาของขา่วเปน็หลกั โดียขา่วแตล่ะ

ประเภท์จิะมีการแสุดีงออกแตกต่างกัน เช่น ข่าวในพระราชสุำานักล่ามภาษ์าม่อต้องนิ�ง ในขณะท์ี�ข่าวอาชญากรรมล่ามภาษ์าม่อต้อง
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แสุดีงอารมณ์ในเน่�อข่าวนั�นว่าเป็นอย่างไรตกใจิ เสุียใจิ เป็นต้น และต้องเปลี�ยนสุีหน้า แววตา อารมณ์ให้ท์ันเม่�อมีข่าวใหม่เข้ามา ท์ั�งนี�

ปญัหาในการแปลของล่ามภาษ์ามอ่ คอ่ กรณีท์ี�เน่�อหาข่าวค่อนข้างเยอะ ลา่มภาษ์ามอ่อาจิกังวลในการเก็บขอ้มลูให้ครบ ท์ำาใหบ้างครั�ง

สีุหน้าอาจิหายไป กรณีข่าวใหม่ หร่อเร่�องท์ี�ไม่คุ้นเคย คำาบางคำาไม่มีภาษ์าม่อ ดีังนั�นถุ้าล่ามภาษ์าม่อไดี้ท์ราบประเดี็นข่าวหร่อมีสุคริปต์

ข่าว จิะสุามารถุเตรียมตัวล่วงหน้าว่าจิะใช้ม่อแบบใดี

�� ñĎšปีøąÖาý×Šาüแตล่ะท์า่นจิะมบีคุลกิการอา่นขา่วท์ี�แตกตา่งกนั ซึ่ึ�งบคุลกิดีงักลา่วสุง่ผลตอ่บคุลกิภาพในการสุ่�อสุารของลา่ม

ภาษ์าม่อเช่นกัน สุรุปไดี้ดีังนี� 1) นำ�าเสุียง ผู้ประกาศข่าวนำ�าเสีุยงจิริงจิังท์่าม่อของล่ามภาษ์าม่อจิะกระชับ ห้วน ๆ ถุ้าผูป้ระกาศข่าวนำ�า

เสุียงนุ่มนวล ท์่าม่อของล่ามภาษ์าม่อจิะช้าลง 2) การอ่านข่าวของผู้ประกาศ พบว่า สุ่วนใหญ่การอ่านข่าวของผูป้ระกาศข่าวจิะนิ�ง จิะ

ไม่มีอารมณ์คล้อยตามกับเน่�อหาของข่าว สุิ�งท์ี�ล่ามภาษ์าม่อแปลถุ้านิ�งตามผู้ประกาศข่าว “ก็เหม่อนกับ เสีุยงมา...ม่อไป” โดียท์ี�คนหู

หนวกจิะไม่รูอ้ารมณ์ท์ี�อยู่ในเน่�อหาของข่าวว่ามีเร่�องของความเสีุยใจิ ความดีีใจิ ความสุงสัุย ดีังนั�น ล่ามภาษ์าม่อต้องสุ่�ออารมณ์ ความ

รู้สุึกไปตามเน่�อหาของข่าว ท์ั�งนี�ปัญหาท์ี�พบจิากการแปล ค่อ ผูป้ระกาศข่าวใช้คำาท์ี�ซึ่ับซึ่้อน เข้าใจิยาก การแบ่งวรรคตอนท์ี�ท์ำาให้คำา 

ๆ หนึ�งเกิดีความเข้าใจิผิดี การตัดีคำา การใช้คำาย่อ อ่านข่าวค่อนข้างเร็ว และการพูดีวนไปวนมา จิบไม่ลง ท์ำาให้ล่ามภาษ์าม่อไม่เข้าใจิ

เน่�อหา เก็บข้อมูลไม่ท์ัน และภาษ์ามอ่ท์ี�ใช้จิะวนไปวนมา 3) การสุ่งอารมณ์ ถุ้าผูป้ระกาศข่าวสุนุกเฮฮาล่ามภาษ์ามอ่จิะสีุหน้าสุนุก แต่

ถุ้าเศร้าล่ามภาษ์าม่อจิะเศร้า แสุดีงให้เห็นว่าผู้ประกาศข่าวสุ่งอารมณ์มากเท์่าใดี ล่ามภาษ์าม่อสุามารถุสุ่�อสุารสีุหน้า แววตา อารมณ์

ไดี้ชัดีเจินมากขึ�นเท์่านั�น

�� บัčคúิÖ×ĂงúŠามภาษามČĂ พบว่า บุคลิกภาพในการแปลจิะสุอดีคล้องกับบุคลิกสุ่วนตัวของล่ามภาษ์าม่อ กล่าวค่อ ถุ้า

ล่ามภาษ์าม่อมีบุคลิกแบบหน้านิ�ง ๆ การแปลภาพรวมหน้าจิะนิ�ง มีการแสุดีงท์างสุีหน้าค่อนข้างน้อย แต่ถุ้าล่ามภาษ์าม่อมีบุคลิก

หน้ายิ�ม ขณะแปลหน้าจิะยิ�มเช่นกัน แสุดีงให้เห็นว่า บุคลิกสุ่วนตัวของล่ามภาษ์าม่อจิะสุะท์้อนออกมาในบุคลิกในการสุ่�อสุารของ

ล่ามภาษ์าม่อเช่นกัน

5� ปีøąสิบัÖาøèŤúŠามภาษามČĂĔîøา÷Öาøēที่øที่ัýîŤ เน่�องดี้วยรายการข่าวเป็นรายการสุดีและข่าวท์ี�มามีหลากหลาย  

ดัีงนั�น “ล่ามภาษามือที่่�ด่ตั้องจัับอารมณ์คิวามรู้สึกของผู้พูดให์้ได้ แปลยังไงให์้เห์็นเป็นภาพ” ดีังนั�น ล่ามภาษ์าม่อต้องมีท์ักษ์ะการฟื้ัง 

การตีความ การใช้ภาษ์าม่อการแปล การปัญหาต่าง ๆ  ท์ี�เกิดีขึ�นตลอดี ประสุบการณ์ช่วยให้สุามารถุแก้ไขเหตุการณ์เฉพาะหน้าได้ีดีีขึ�น 

6� หĎôŦงĒúąđสิ่÷ง ท์ี�นั�งแปลของล่ามภาษ์าม่อมี 2 แบบ ค่อ นั�งห้องสุ่งเดีียวกับผูป้ระกาศข่าวจิะไดี้ยินเสีุยงจิากผู้ประกาศข่าว

โดียตรง สุว่นกรณีนั�งในห้องสุ่วนตัวล่ามภาษ์ามอ่จิะได้ียนิเสีุยงผ่านหูฟื้งัหรอ่ลำาโพง ดีงันั�นเสีุยงท์ี�ล่ามภาษ์ามอ่ได้ียนิต้องชัดี แต่ปญัหาท์ี�

พบ ค่อ ช่วงสุกู�ป สุัมภาษ์ณ์สุดี หร่อเสุียงท์ี�มาจิากท์างบ้าน ถุ้าเจิ้าหน้าท์ี�ไม่ปล่อยเสุียงเข้าหูล่ามภาษ์าม่อ หร่อไม่เปิดีลำาโพงล่ามภาษ์า

มอ่จิะไม่ไดี้ยิน เม่�อไม่ไดี้ยินเสุียงจิะไม่สุามารถุแปลไดี้ หร่อต้องเดีา ท์ำาให้สุีหน้ากังวล มีขมวดีคิ�ว ตกหล่นบ้าง ท์ำาให้คนหูหนวกรู้สุึกว่า 

“แปลอะไร” 

ปัจิจิัยท์ี�สุ่งผลต่อบุคลิกภาพภายนอก éšาîÖาøĒêŠงÖา÷ ÖาøĒêŠงหîšา Ēúąที่øงñม สุรุปไดี้ดีังนี�

�� îē÷บัา÷×Ăงสิëาî่ สุถุานีโท์รทั์ศน์ใช้ระเบียบการแต่งกายของล่ามภาษ์าม่อตามระเบียบของ สุำานักงาน กสุท์ช. และมี

การเตรยีมชา่งแตง่หนา้และชา่งท์ำาผมไว้ให ้แตสุ่ว่นใหญล่่ามภาษ์ามอ่จิะเตรยีมเคร่�องแตง่กายไปเอง ท์ั�งนี�ในแตล่ะสุถุานี พบว่า มคีวาม

เข้าใจิเกี�ยวกับการแต่งกายของล่ามภาษ์าม่อไม่ถุูกต้องตรงกัน เช่น ให้ใสุ่เสุ่�อตัวในสีุขาว สูุท์สุีอ่อน ซึ่ึ�งกรณีนี�ล่ามภาษ์าม่อจิะชี�แจิ้งให้

สุถุานีท์ราบถุึงการแต่งกายท์ี�เหมาะสุม แต่บางสุถุานีเน้นภาพลักษ์ณ์ความสุวยงามจิะให้ล่ามภาษ์ามอ่แต่งตามนโยบายของสุถุานีเป็น

หลัก ซึ่ึ�งบางครั�งอาจิะไม่เหมาะสุมในการแปลภาษ์ามอ่ เช่น เสุ่�อลายดีอก เสุ่�อผ้าสุีอ่อน เป็นต้น

2� สิังÖัé กรณีล่ามภาษ์าม่อเป็นล่ามประจิำา สุถุานีจิะให้สุิท์ธ์ิเหม่อนเป็นผู้ประกาศข่าวคนหนึ�ง จิัดีชุดี เตรียมสุูท์ แต่ง

หน้าท์ำาผมปกติ เพราะว่าล่ามภาษ์าม่อเป็นเหม่อนภาพลักษ์ณ์ของสุถุานี สุ่วนล่ามภาษ์าม่ออิสุระนั�น สุถุานีมีจิัดีบริการไว้ให้ แต่

สุ่วนใหญ่ล่ามภาษ์าม่อจิะเตรียมเสุ่�อผ้า แต่งหน้า ท์ำาผมไปเอง เพราะกรณีไปแต่งหน้าท์ำาผมบางสุถุานี จิะมีลักษ์ณะ “คุณมา...เรา

ท์ำา เพราะปฏิิเสุธ์ไม่ไดี้”
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�� Ăภิปีøา÷ñú
 บคุลิกภาพในการสุ่�อสุารของล่ามภาษ์ามอ่ในรายการโท์รทั์ศน์ เป็นการผสุมผสุานระหว่างบุคลิกภาพของแต่ละบุคคลกับการ

สุ่�อสุารผ่านภาษ์าม่อเพ่�อ “สุ่�อความหมาย” และสุ่ง “เสุียง” ไปยังคนหูหนวก โดียบุคลิกภาพในการสุ่�อสุารท์ี�แตกต่างกันมีผลมาจิาก

ปัจิจิัยท์ี�แตกต่างกัน ดีังนี� 

đøิ�มÝาÖบัčคúิÖภาพภา÷Ĕî���สิĎŠบัčคúิÖภาพภา÷îĂÖ 

บุคลิกภาพภายในของล่ามภาษ์าม่อท์ี�สุำาคัญค่อ “ความมั�นใจิในตนเอง” ซึ่ึ�งเป็นสุิ�งท์ี�สุามารถุสุะท์้อนออกไปยังบุคลิกภาพ

ภายนอกผ่านสีุหน้า แววตา และการถุ่ายท์อดีอารมณ์ได้ีอย่างชัดีเจิน ความมั�นใจิของล่ามภาษ์าม่อนี�มีผลจิากปัจิจัิยหลายด้ีาน อาทิ์ 

ความรู้ต่าง ๆ เกี�ยวกับการแปล ท์ั�งความรู้เกี�ยวกับภาษ์าม่อ ความรู้เกี�ยวกับเน่�อหาข่าว ท์ักษ์ะภาษ์าไท์ยท์ั�งการฟื้ัง การอ่าน และการ

ตีความท์ี�ดี ีนอกจิากนั�นลา่มภาษ์ามอ่ตอ้งมคีวามมั�นใจิในภาพลกัษ์ณภ์ายนอกของตนเองท์ั�งการแตง่กาย แตง่หนา้ ท์รงผม ซึ่ึ�งสุอดีคลอ้ง

กับ อารดีา ครุจิิต (2560) กล่าวว่า ท์ักษ์ะของล่ามภาษ์าม่อท์างโท์รท์ัศน์ ค่อ มีความรู้และเข้าใจิเน่�อหาเกี�ยวกับเร่�องท์ี�จิะแปล ท์ักษ์ะ

ภาษ์าไท์ยและภาษ์ามอ่ไท์ยถุูกต้องตามหลักไวยากรณ์ และสุอดีคล้องกับแนวคิดีการสุ่�อสุารของ เดีวิดี เค เบอร์โล (1960 อ้างถุึงใน 

เขมนิจิ จิามิกรณ์ และคณะ, 2563) กล่าวว่าการสุ่�อสุารจิะประสุบความสุำาเร็จิผู้สุ่งสุารต้องมีความรู้ และความรู้สุึกท์ี�ดีีต่อตนเอง อัน

จิะท์ำาให้ผู้สุ่งสุารเกิดีความเช่�อมั�นในตนเอง 

นอกจิากนั�นบคุลกิภาพภายในอกีอยา่งหนึ�งท์ี�สุำาคัญคอ่ “สุมาธ์”ิ เพราะในแตล่ะเบรคลา่มภาษ์ามอ่ตอ้งแปลขา่วอยา่งตอ่เน่�อง

หลายข่าว ลักษ์ณะการแปลค่อ ข่าวเก่าจิบ ข่าวใหม่มา ล่ามภาษ์ามอ่ต้องฟื้ังเสุียงผู้ประกาศข่าว จิับประเดี็น ตีความ ดีูภาพประกอบ 

สุบตากับกล้อง ซึ่ึ�งเป็นกิจิกรรมท์ี�เกิดีขึ�นพร้อม ๆ กันในช่วงระยะเวลาท์ี�มีหน่วยเป็นวินาท์ี ดีังนั�น ถุ้าล่ามภาษ์าม่อสุมาธ์ิหลุดีในช่วงใดี

ช่วงหนึ�งอาจิท์ำาให้พลาดีประเดี็นสุำาคัญไป แปลเน่�อหาไดี้ไม่ครบถุ้วน และมีผลต่อสุีหน้าท์ี�แสุดีงออก ซึ่ึ�งตรงจิุดีนี�เป็นสุิ�งท์ี�คนหูหนวก

สุามารถุสุังเกตไดี้ และอาจิมีผลต่อการเปลี�ยนช่องไปดีูรายการอ่�น สุอดีคล้องกับงานวิจิัยของ ศิวนารถุ หงษ์์ประยูร (2558) ท์ี�กล่าวว่า 

ล่ามภาษ์าม่อ ต้องใช้ท์ั�งสุีหน้า ท่์าท์าง มอ่ และต้องใช้สุมาธ์ิอย่างมาก 

บัčคúิÖภาพภา÷îĂÖ���สิČ�ĂสิาøñŠาîบัčคúิÖ×Ăงบัčคคú

จิากประกาศคณะกรรมการกิจิการกระจิายเสุยีง กจิิการโท์รท์ศัน ์และกจิิการโท์รคมนาคมแหง่ชาต ิ(2560) เกี�ยวกบั มาตรฐาน

การให้บริการล่ามภาษ์ามอ่ ระบุขนาดีของบริการล่ามภาษ์ามอ่ ให้มอีตัราสุ่วนล่ามภาษ์ามอ่ไม่นอ้ยกว่า 1/12 ของจิอโท์รทั์ศน์ ซึ่ึ�งจิอล่าม

ภาษ์าม่อขนาดีดีังกล่าวมีขนาดีค่อนข้างเล็ก ดีังนั�นสุิ�งท์ี�จิะท์ำาให้คนหูหนวกรับรู้ข่าวสุารไดี้มากท์ี�สุดุี ค่อ ท์ุกองค์ประกอบต้องสุนับสุนุน

ใหค้นหูหนวกเห็นได้ีชัดีเจินผ่านบุคลิกภาพภายนอกของล่ามภาษ์ามอ่ คอ่ 1. การแสุดีงออกท์างสีุหน้า แววตา และการถุา่ยท์อดีอารมณ์ 

และ 2. การแต่งกาย แต่งหน้า ท์รงผม 

1. การแสุดีงออกท์างสุีหน้า แววตา และอารมณ์ เป็นเสุมอ่น “เสุียง” ท์ี�ท์ำาให้คนหูหนวกท์ราบว่าข่าวนั�นมาพร้อมกับความ

รู้สุึกอะไร ความสุุข ความเศร้า ต่�นเต้น เร่�องร้ายแรง หร่อเร่�องปกติธ์รรมดีา ดีังนั�น ล่ามภาษ์าม่อควรแสุดีงออกท์างสุีหน้าท์ี�สุอดีคล้อง

กับเน่�อหาของข่าว สุอดีคล้องกับงานวิจิัยของ มณีรัตน์ ศิริปัญจินะ (2557) ท์ี�กล่าวว่า ล่ามภาษ์ามอ่ควรแสุดีงสุีหน้าท์่าท์างให้มีความ

ชัดีเจิน เพราะเป็นสุ่วนหนึ�งท์ี�ท์ำาให้คนหูหนวกเข้าใจิรายละเอียดีของเน่�อหา และอารมณ์ของเร่�องราวมากขึ�น 

ท์ั�งนี�ปัจิจิัยสุ่วนหนึ�งท์ี�สุ่งผลต่อการแสุดีงออกท์างสุีหน้าของล่ามภาษ์าม่อ ไดี้แก่ รูปแบบรายการ เน่�อหาข่าว ผูป้ระกาศข่าว 

บคุลกิของลา่มภาษ์ามอ่ ซึ่ึ�งท์กุปจัิจิยัสุง่ผลตอ่เน่�องถุงึกนั กลา่วคอ่ การแปลลา่มภาษ์ามอ่จิะฟื้งัรายละเอยีดีขา่วจิากเสุยีงของผูป้ระกาศ

ข่าวเปน็หลกั และถุา่ยท์อดีสีุหนา้ แววตา และอารมณ ์ตามเน่�อหาของขา่ว กล่าวคอ่ ผูป้ระกาศขา่วจิะอา่นขา่วตามรปูแบบของรายการ 

กรณีอ่านข่าวรายละเอียดีของข่าวค่อนข้างมาก ล่ามภาษ์าม่อต้องรอเวลาหร่อดีึงม่อให้ช้าลงเพ่�อฟื้ังเน่�อหาข่าวให้จิบ การเล่าข่าว ราย

ละเอียดีของข่าวสุรุปมาเรียบร้อยแล้วล่ามภาษ์าม่อจิะสุามารถุแปลไดี้เร็วขึ�น ปกติข่าวแต่ละข่าวรายละเอียดีค่อนข้างมาก ท์ำาให้ล่าม

ภาษ์าม่อกังวลในการเก็บรายละเอียดี สุ่งผลต่อการแสุดีงท์างสีุหน้า หร่อกรณีเป็นข่าวใหม่ มีคำาศัพท์์ใหม่ท์ี�ไม่มีภาษ์าม่อ ล่ามภาษ์าม่อ

ต้องแกไ้ขปญัหาเฉพาะหนา้โดียการตคีวามและอธ์บิายดีว้ยบรบิท์ปจัิจิยัอ่�นใหค้นหหูนวกเขา้ใจิ หรอ่ใชว้ธิ์สีุะกดีตวัอกัษ์รดีว้ยนิ�วมอ่ ซึ่ึ�งวธิ์ี
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ดัีงกลา่วไมช่ว่ยท์ำาใหค้นหหูนวกเหน็ภาพไดีช้ดัีเจิน โดียจิะเหน็ไดีว้า่ปจัิจิยัหนึ�งท์ี�ช่วยสุนบัสุนนุการแปลของลา่มภาษ์ามอ่ คอ่ ผูป้ระกาศ

ข่าว เน่�องจิากเม่�อผูป้ระกาศข่าวเริ�มอ่านข่าว/เล่าข่าว ล่ามภาษ์ามอ่จิะฟื้ัง ตีความ จิับประเดี็น แล้วจิึงเริ�มใช้ภาษ์าม่อแปลเพ่�อให้เกิดี

ภาพ ดีงันั�น ท์กัษ์ะการสุ่�อสุาร การถุา่ยท์อดีเน่�อหา การแบง่วรรคตอน การถุา่ยท์อดีอารมณข์องผูป้ระกาศขา่วเปน็สุิ�งสุำาคัญ สุอดีคลอ้ง

กับงานวิจิัยของ บุษ์ลักษ์ณ์ บัตรมาก (2558) พบว่า การสุ่�อสุารของผู้ดีำาเนินรายการ ต้องให้ความสุำาคัญกับการใช้คำาท์ี�ถุูกต้องตามหลัก

ภาษ์าไท์ย เป็นสุิ�งสุำาคัญท์ี�ผู้ดีำาเนินรายการต้องสุ่�อสุารให้คนดีูเข้าใจิไดี้มากท์ี�สุุดี แต่ท์ั�งนี�ปัญหาท์ี�พบสุ่วนใหญ่ ค่อ ข่าวมีจิำานวนมาก ผู้

ประกาศข่าวจิำาเป็นต้องพูดีเร็วเพ่�อให้อ่านข่าวไดี้ครบ บางครั�งการอ่านข่าวในลักษ์ณะพูดีวนไปวนมา สุ่งผลให้การใช้ภาษ์าม่อวนไปวน

มาดี้วยเช่นกัน หรอ่กรณีการแบ่งวรรคตอน เช่น คำาว่า จิักรยาน...ล่ามภาษ์าม่อท์ำาภาษ์าม่อคำาว่า จิักรยาน ผู้ประกาศพูดีต่อว่า ...ยนตร์ 

สุ่งผลให้ต้องเปลี�ยนภาษ์าม่อให้ถูุกต้อง สุอดีคล้องกับงานวิจิัยของ ศิวนารถุ หงษ์์ประยูร (2558) ท์ี�พบว่า ในบางครั�งล่ามภาษ์าม่อเก็บ

สุาระสุำาคัญไดี้มากแต่ก็ไม่ครบ แปลสุิ�งท์ี�พิธ์ีกรพูดีไดี้ไม่ท์ั�งหมดี ไม่ครบ บางครั�งรายละเอียดีปลีกย่อยของรายการล่ามภาษ์าม่อก็แปล

ข้ามไป และสุอดีคล้องกับความคิดีเห็นของคนหูหนวกในงานวิจิัยของ มณีรัตน์ ศิริปัญจินะ (2557) ท์ี�กล่าวว่า บางครั�งล่ามภาษ์าม่อ

อาจิจิะแปลไม่รู้เร่�อง เพราะผู้ประกาศอ่านเร็ว จิึงแปลไม่ท์ัน ดีังนั�น ผูป้ระกาศข่าวจิึงมีบท์บาท์สุำาคัญท์ี�จิะท์ำาให้ล่ามสุามารถุใช้ภาษ์า

มอ่ และแสุดีงออกท์างสุีหน้า แววตา ถุ่ายท์อดีอารมณ์ไดี้ชัดีเจินเพิ�มมากขึ�น 

อีกปัจิจิัยหนึ�งท์ี�สุำาคัญต่อการแสุดีงออกท์างบุคลิกภาพในการสุ่�อสุาร คอ่ “บุคลิกภาพของล่าม” พบว่า การใช้ภาษ์าม่อของ

ล่ามแต่ละคนจิะสุะท้์อนถึุงบุคลิกภาพของล่ามภาษ์ามอ่ และบุคลิกของล่ามภาษ์ามอ่ก็สุะท้์อนผ่านการใช้ภาษ์ามอ่ด้ีวยเชน่กัน เชน่ ลา่ม

ภาษ์ามอ่บางคนแปลแบบนิ�ง ๆ  แสุดีงออกท์างสุหีนา้นอ้ย สุ่�อใหเ้หน็วา่บคุลิกภาพเปน็ผูท้์ี�นิ�ง ๆ  ล่ามภาษ์ามอ่บางคนแปลภาษ์ามอ่หวาน 

หน้ายิ�ม สุ่�อว่าเป็นบุคคลอ่อนหวาน ใจิเย็น ล่ามภาษ์าม่อบางคนมีการแสุดีงออกในการแปลมากกว่าปกติ สีุหน้า แววตา ชัดีเจิน สุ่�อว่า

เปน็คนกระตอ่รอ่รน้ เปน็ตน้ ซึ่ึ�งสุอดีคลอ้งกบัหลกัของบคุลภิาพ (ศนูยน์วตักรรมการเรยีนรูต้ลอดีชวีติ, 2553) ท์ี�กลา่ววา่ บคุลกิภาพของ

บุคคลแต่ละคนมีความแตกต่างกันออกไป อันเป็นผลเน่�องมาจิากพันธ์ุกรรม การเลี�ยงดีู การเรียนรู้ สุภาพแวดีล้อม และประสุบการณ์ 

ก่อให้เกิดีการสุร้าง “เอกลักษ์ณ์เฉพาะตัว” 

2. ดี้านการแต่งกาย แต่งหน้า และท์รงผมของล่ามภาษ์าม่อเป็นปัจิจิัยท์ี�สุ่งผลต่อบุคลิกภาพภายใน ท์ี�ท์ำาให้เกิดีความมั�นใจิ 

และบคุลกิภาพภายนอกท์ี�ท์ำาใหค้นหหูนวกเหน็ภาษ์ามอ่ การแสุดีงออกท์างภาษ์ากายไดีช้ดัีเจิน โดียสุว่นใหญย่ดึีหลักการแตง่กายตาม

จิรรยายรรณของล่ามภาษ์าม่อ เล่อกสุีของเสุ่�อผ้ามีสุีเข้มและไม่กลมกล่นกับฉากหลัง ไม่ใสุ่เคร่�องประดีับท์ี�มีความแวววาว แต่งหน้าให้

เหน็องค์ประกอบของใบหน้าเพ่�อสุ่งเสุรมิให้การแสุดีงออกท์างสีุหน้าชัดีเจินขึ�น แตท่์วา่ไมเ่ดี่นและสุะดีดุีตาจินเกินไป จิัดีเกบ็ท์รงผมให้

เรียบร้อย ไม่ปิดีบังใบหน้าและลำาคอ สุอดีคล้องกับงานวิจิัยของ  ศิวนารถุ หงษ์์ประยูร (2558) กล่าวว่า เคร่�องแต่งกาย เคร่�องประดีับ 

ของบุคคลท์ี�ปรากฏิตัวในรายการโท์รท์ัศน์ภาษ์าม่อเพ่�อคนหูหนวกต้องเป็นสุีตามกฎีของการล่ามภาษ์าม่อ เช่น สีุดีำา สีุนำ�าเงิน เพราะ

จิะไม่รบกวนสุายตาเวลาท์ี�ผู้ชมจ้ิองมองภาษ์าม่อ ในขณะท์ี�เคร่�องประดีับอาจิจิะมีไดี้ตามความเหมาะสุมไม่รบกวนการแสุดีงภาษ์าม่อ 

การแต่งหน้าท์ำาผมของพิธ์ีกรระวังไม่ให้ท์รงผมบดีบังสุีหน้าของพิธ์ีกร 

จิะเห็นไดี้ว่า บุคลิกภาพภายในและบุคลิกภาพนอกเป็นสุิ�งท์ี�หลอมรวม และสุะท์้อนให้เห็นถุึงบุคลิกลักษ์ณะของบุคคลแต่ละ

คนอย่างไม่สุามารถุแยกออกจิากกันไดี้ ปัจิจิัยต่าง ๆ ท์ี�สุ่งผลต่อบุคลิกภาพในการสุ่�อสุารของล่ามภาษ์าม่อในรายการข่าวเพ่�อการรับรู้

ของคนหหูนวก เป็นปัจิจิยัสุำาคญัท์ี�ท์ำาใหอ้งคก์ร หน่วยงาน และบุคคลท์ี�เกี�ยวขอ้ง ควรตระหนัก สุนบัสุนนุ สุ่งเสุรมิ และแก้ไขเพ่�อใหล้า่ม

ภาษ์ามอ่สุามารถุปฏิบิตัหินา้ท์ี�ไดีอ้ยา่งเตม็ศกัยภาพ เพ่�อใหก้รอบจิอของลา่มภาษ์ามอ่สุามารถุสุง่ “เสุยีง” ไปยงัคนหหูนวกไดีอ้ยา่งชดัีเจิน

�� ĂงคŤคüามøĎšĔหมŠÝาÖÖาøüิÝั÷
การรับรู้ของคนหูหนวกผ่านล่ามภาษ์าม่อนั�น นอกจิากองค์ประกอบในการแปลแล้ว บุคลิกภาพของล่ามภาษ์าม่อ เป็นอีก

องค์ประกอบท์ี�สุำาคัญ โดียล่ามภาษ์าม่อควรมีตั�งแต่บุคลิกภาพภายใน ค่อ มีความรู้ในเร่�องท์ี�แปล ความรู้เกี�ยวกับคำาศัพท์์ภาษ์าม่อท์ี�

มากพอ ท์ักษ์ะการฟื้ัง การตีความ ซึึ่�งปัจิจิัยต่าง ๆ เหล่านี�เป็นสุิ�งท์ี�ท์ำาให้ล่ามภาษ์าม่อมีความมั�นใจิในการแปลของตนเอง นอกจิากนั�น
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บุคลิกภาพนอกท์ี�สุำาคัญในการแปล ค่อ การแสุดีงออกท์างสุีหน้า แววตา และการถุ่ายท์อดีอารมณ์ ท์ี�ล่ามภาษ์าม่อควรแสุดีงออกให้

อยู่ในระดีับที์�มากเพียงพอ เพ่�อท์ำาให้คนหูหนวกเห็นไดี้ชัดีเจิน สุ่งผลให้เข้าใจิเน่�อหา อารมณ์ของข่าวเพิ�มมากขึ�น ท์ั�งนี�บุคลิกภาพยัง

เป็นปัจิจิัยสุำาคัญท์ี�ท์ำาให้ล่ามภาษ์ามอ่แต่ละคนมีอัตลักษ์ณ์ บุคลิก ลักษ์ณะในการแปลท์ี�แตกต่างกัน ซึ่ึ�งสุ่งผลต่อการสุร้างความจิดีจิำา

และสุร้างช่�อเสุียงให้กับล่ามภาษ์ามอ่ไดี้ 

�� ×šĂđสิîĂĒîą
�� ×šĂđสิîĂĒîąĔîÖาøîĞาñúÖาøüิÝั÷ĕปีĔßšปีøąē÷ßîŤ

1.หน่วยงานท์ี�เกี�ยวข้อง เช่น กสุท์ช. ควรมีการเชิญสุถุานีโท์รท์ัศน์มาร่วมพูดีคุย แลกเปลี�ยน ชี�แจิงเกี�ยวกับการให้บริการ

ล่ามภาษ์าม่อในรายการโท์รทั์ศน์ เช่น สุีของฉากหลัง การแต่งกาย การเตรียมสุถุานท์ี�สุำาหรับล่ามภาษ์าม่อในการแปลข่าว เพ่�อให้

มีความเข้าใจิท์ี�ถุูกต้องตรงกัน นำาไปสุู่มาตรฐานของบริการล่ามภาษ์าม่อในรายการโท์รท์ัศน์ และสุ่งผลต่อการรับรู้ของคนหูหนวก

ท์ี�เพิ�มมากขึ�น

2. ควรจัิดีท์ำาโครงการพัฒนาคำาศัพท์์ภาษ์าม่อสุำาหรับรายการโท์รทั์ศน์ หร่อคำาศัพท์์ใหม่ ๆ  เพ่�อให้ล่ามภาษ์าม่อมีคลังข้อมูล

คำาศัพท์์ภาษ์าม่อท์ี�เพียงพอสุำาหรับการแปล

2� ×šĂđสิîĂĒîąĔîÖาøที่ĞาüิÝั÷คøัĚงêŠĂĕปี

1. ควรเพิ�มการสุัมภาษ์ณ์ผู้ประกาศข่าวเพ่�อถุามถุึงความคิดีเห็นในช่วงเวลาท์ี�มีจิอล่ามภาษ์าม่อขึ�น และสัุมภาษ์ณ์ผู้บริหาร

สุถุานี หร่อผู้ท์ี�ดีูแลล่ามภาษ์าม่อของแต่ละสุถุานี เกี�ยวกับนโยบายการดีูแลล่ามภาษ์าม่อ 

2.เพิ�มสุัมภาษ์ณ์ผู้เชี�ยวชาญดี้านล่ามภาษ์าม่อหร่อนักวิชาการดี้านภาษ์าม่อ เพ่�อให้ครอบคลุมท์ุกมิติในการศึกษ์า

3. เพิ�มกลุ่มตัวอย่างคนหูหนวก โดียสุอบถุามแต่ละภูมิภาคเพิ�มขึ�น เน่�องจิากการวิจิัยครั�งนี�เน้นกรุงเท์พมหานครและ

ปริมณฑ์ล 
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